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Abstract

This article critically examines the English translations of Urdu poetry, focusing on how
translators convey its aesthetic, emotional, and cultural nuances. Highlighting the works of
Ralph Russell, Annemarie Schimmel, Agha Shahid Ali, K.C. Kanda, and others, the study
explores challenges in rendering metaphors, thythm, and Sufi thought into English. It assesses
strategies from literal translations to interpretive recreations, and how these efforts promote
cross-cultural understanding. The article also reflects on the limitations of machine translation
in poetry and the promise of hybrid poetic forms. Ultimately, it underscores the evolving role
of bilingual translators in preserving literary depth while bridging linguistic and cultural
divides.
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Except for Qais, no one entered the field of action
Perhaps the desert had narrowed like a jealous eye (V)
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O foolish heart, what has befallen you?
Do you know this sickness has no cure? (V)
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The sun had run its journey over the night
Unveiled, the Down revealed her glorious face
The King who rides the heavens saw her light
And called his brave companions to their place
The time has come at last, to God give praise
Arise! In fitting prayer, your voice raise (@)
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Gabriel’s Wing, Ghalib: Poet and Mystic, Pain and Grace, uf.'b:?'/ U,WU/ J'; YA
Mystical Dimensions of Islam, Islamic Calligraphy, My Soul is a Woman, And
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Muslims! I have a word with in my heart
More radiant than the soul of Gabriel;

I keep it hidden from the Sons of Fire

It is a secret Abraham knew well. ()
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Fresh yet in memory,

Saqi, roses-sister,

Those days whose bright mirror
Reflects her face still:

Those moments like opening
Blossoms, of sight of her,
Moments like Buttering
Heartbeats of hope for her----(A)
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K.C. Kanda's Translation:
Be done, with your tale, Sauda, I can bear no more
Not a single heart is there which grief has left ungored,
Nor is there a single eye which tears haven’t soaked,
But what you say is very true, we cannot ignore
Unfriendly is the tide of time, better speak no more () +)
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K.C. Kanda's Translation:
I feel ill -at -ease on this wasted health,
Who in this ephemeral world has ever found relief? (1Y)
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You open in heart to list unborn galaxies
Don’t shut the folder when Earth is filed by exile. (1Y)
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it's only/emphatically a heart after all, not stone and brick—
why wouldn't it fill up with pain?!

we will weep a thousand times—

why would anyone torment us?() &)

I IS L1131 b ste g I Bt S AP S 2ri gy
et e §FE MG St o K e
(Vikram Seth):s />

GG AEL U1 s st G e et Llos it Ut S 190r v s
oS A i Lsze A Suitable BoyJstn™ e oo Ut el F Uil sl

7



TAHREER ' )

Wl i ST 1eh i A N F et o P e L At v o e vn i
AL e 2 Gy FI S E 12 8 U ten Nets p L e 508 S G PC
K/““/fvbgif“)i'ua“)ld/uﬂ'{c«:vd/ﬁa?‘iBl(/wn/jv&@némLu;;;,,,,,d’u&“//
" UYL ;:@mqutjé_uyf'u,z/“dﬁ’

ATy dwe ¥ 67 2 Uy uy e
Lo Tl = & Ut Lip &
Fad o dlnguiy 2
(0 26 T4} o0 o e &

Last night your faded memory came to me
As in the wilderness, spring comes quietly,
As slowly, in the desert, moves the breeze,
As, to a sick man, without cause, comes peace. (V)
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Friends, you should forgive me, for I am somewhat drunk
And if you must, give me an empty cup, for [ am somewhat drunk (%)
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